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AHHOTAIMA

Cratbs OCBSIIIICHA N3YYCHUIO Kay3aTHBHOTO MOTEHIIMAIIA I1aroio let B aHruiickoM
s3pike u lassen B HemerkoM si3bike. [lokasaHel (DyHKIMOHANBHBIE BO3MOXKHOCTH
ynoTpeOIeHs] TJIarojioB B JIGKCHYECKOM M aHAJUTUYECKOM THIIAX Kay3aTHBa.
3Ha4YEHUs TJIarojioB aHAIU3HUPYIOTCS C TOYKHM 3PEHHS MPU3HAKOB INMEPEXOJHOCTU U
Kay3aTUBHOCTH. L[eHTpanbHbII KpUTEPUN Kay3aTUBHOCTH — 3HAYEHUE BO3JECHCTBUS.
[Tpu oOpa3oBaHMM aHATMTUYECKOT'O Kay3aTHBa HAOJIOIAETCs MOJHAS WIIM YaCTUYHAsS
JECEMAaHTHU3alLlNsl 3HAYCHHUS TJIaroJIOB.
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Abstract

The article is devoted to exploring the causative potential of verbs let in English and
lassen in German. The author shows the functional potentials of employing the verbs
in the lexical and analytical types of causatives. The meanings of verbs are analysed in
terms of the features of transitivity and causativity. The central criterion of causative
Is the meaning of affecting. In the forming of analytical causative, there may be full or
partial desemantization of verbs’ meanings.
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Kay3anbHast CBsI3p — Kak OfHA M3 BOXHEUIIUX (HOPM B3aMMOCBSI3U SIBICHHMA
JICUCTBUTENHPHOCTH — CYIIECTBYET TaM, TJI¢ Ha BPEMCHHYIO IOCIIEIOBATEIHHOCTD
COOBITHI HaKJIAJABIBACTCS HEOOXOAMMOE TIOPOXKICHNE OAHOTO APYTUM. Y CIOBUS, TIPU
KOTOPBIX OTHONICHHS MEXIY COOBITUAMH KBaTU(UIIMPYIOTCS KaK Kay3aTHBHBIE WIH
MIPUIUHHO-CJICICTBEHHBIC, MOT'YT OBIThH MPEACTABIICHBI CIEAYIOIUM 00pa3oM:

1) 3aBUCHUMOCTHh MEXKY ABYMsS COOBITHSIMH TaKOBa, YTO TOBOPSAIIUKN I0JIaraer,
YTO HACTYIUICHHE Kay3HMpPOBAaHHOTO COOBITHS IMPOMCXOAUT BO BpPEMS [, KOTOPOE
HACTYTAECT MOC/e |1— BPEMEHHU Kay3UPYIOIIETO COOBITHS;

2) 3aBHCHUMOCTb MEX]y Kay3UPYIOITUM U Kay3UPOBAaHHBIM COOBITUSIMU TaKOBa,
YTO TOBOPAIIWIN TOJaraeT, YTo HACTYIICHUE Kay3UPOBAHHOT'O COOBITHS TOJHOCTBIO
3aBUCHUT OT Kay3UPYIOIIEro COOBITHS. 3aBUCUMOCTh JIByX COOBITHUN B IAaHHOM CITydae
J0JKHA OBITH TAKOBOM, YTOOBI OHA TIO3BOJISIIIA TOBOPSIIEMY JIeJIaTh BHIBOJ O TOM, UTO
Kay3upOBaHHOE COOBITHE HE NMEIIO OBl MECTA B TO KOHKPETHOE BPEMSs, €CIIM HE UMEJIO0
ObI MecTa Kay3upyromee coosrrre [10, 1 — 2].

B nuHTBUCTHKE Kay3aTHB — 3TO COBOKYITHOCTH SI3BIKOBBIX CPEICTB, UMEHOIIMX

OCJIbIO BBIPA3UTH TIPUYUHHO-CICACTBCHHBIC WM Kay3aJbHBIC OTHOIICHMA. A.IL
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KomapoB coBeplIeHHO cOpaBelIMBO OTMEYAET, 4YTO, XOTS HU B OJHOM W3
VHJIO€BPOINENCKUX S3bIKOB HET CIELUUAIBHOM S3bIKOBOM KATErOpUM Kay3aJlbHOCTH, B
KaKJIOM U3 HUX BbIpaOoTanach CJI0KHasl, pa3BETBICHHAS CUCTEMa CITIOCOOOB U CPEJICTB
€€ BBIPAKEHHUSA: TPEIJIOTH, COM3bl, Pa3HOOOpa3HbIe CHHTAKCHUECKUE CPENCTBa,
Cpe/ICTBa CIIOBOOOpa3oBaHus U T.1. [5, 7].

LlenTpanbHBIM KPUTEPUEM Kay3aTUBHOCTHU SIBIISIETCA 3HAYECHHUE BO3JCUCTBHSL:
«3HaueHue BO3AEUCTBUS CYOBEKTOB, BBI3BIBAIOIIEE HM3MEHEHUSI B IMpeAMETax,
MPEIONPEACTSAIONIECEe TOABICHUE HOBBIX CHUTYallWd, Ha3bIBAIOT B JIMHTBUCTHKE
Kay3aTUBHBIMY [4, 267].

Kay3aTtuBHOCTB — 3TO OJIUH U3 PENSLMOHHBIX TUIIOB 3HAYEHHUSI, CBOMCTBEHHOI'O
TJIaroJIbHBIM MpeaukaTaM. M3yuenue ponu v GyHKINUN aHATUTUYECKHUX U JIEKCHUECKUX
CPEIICTB BBIPXKCHUSI Kay3aTUBa SIBIAETCA aKTyalbHBIM B CHJy TOTO, UTO CIelU(pUKa
SI3LIKOBOM pealin3alliiy Kay3aThuBa 1 MHOT00Opas3ue Cpe/ICTB BBIPAKCHHS Kay3aTHBOB B
VHJIOCBPOMNENCKUX S3bIKAX OCTAIOTCS HEJOCTATOYHO M3YYEHHBIM JIMHIBUCTUYECKUM
dbeHoMeHoM, TpeOyroIuM JaJbHEHIIEro pacCMOTPEHUsT U CUCTEMaTHU3allUU
HAKOIUJICHHBIX 3HAHUMU.

OOBEKTOM JaHHOT'O MCCIICIOBAHUS SBISTFOTCS Kay3aTUBHBIC T1aroibl let u lassen
B HEMEUKOM U aHIJIMACKOM fA3bIKaX, U1 KOTOPBIX XapaKTEPEH IIMPOKUU
CEMaHTUYECKUH crieKTp ynropebienus. OCOOEHHOCTh 3THUX TJIarojioB 3aKII0YAETCs B
TOM, YTO TpPAJULMOHHO HUX IIPUHITO CBS3bIBATh C AHAJIUTUYECKUM, TO €CTh
CUHTaKCUYECKUM Kay3aTHUBOM. B maHHON paboTe Mbl HAMEPEHBI TPOJIEMOHCTPUPOBATH
BO3MOXKHOCTh ymoTpeOseHus riaroioB let u lassen kak B JIGKCHYECKOM, TaKk U B
AHAIMTUYECKOM THUIIaX Kay3aTUBA, UTO U SIBJIECTCS LIEJIbIO HAIIErO UCCIEIOBAHUS.

Paznuunbie sS3bIKM pacmionaratoT pa3HbIMU CPEJICTBAMM BBIPAKCHUS Kay3aTHBA,
KOTOpBIE TPAJUIMOHHO Pa3JIENsAOT HA MOP(OJIOTHYECKH pEryisipHble GOpMBI U Ha
MOpGOJIOTUYECKU HeperyisipHbie cpeacTBa. HeperynspHbie QopMbl OTHOCSTCA K
oOnacTu ekcuku. K HeperynsipHbiM, a, CIeI0BaTeIbHO, U HEMIPOIYKTUBHBIM (hopMam
OTHOCUTCSI JIEKCHYECKMM Kay3aTHMB — [IOJHO3HAYHbIC TIJArojibl, COAEp Kalue

KOMITIOHCHT «Kay3HPOBAaTb» B CBOEM 3HAYCHUM.
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K mopdonoruuecku perymsipasiM popmam 0THOCSTCS (OPMBI, KOTOPBIE MOTYT
OBITh BBIBEJICHBI CUHTAaKCHYECKU. Mopdonorniueckue Kay3aTuBbl (CHHTETHUECKHUE) U
CUHTaKCUYECKHE (QHATUTUYECKHE) Kay3aTHBBI OOpPa3ylOT KIJACC TIPaMMAaTHUYECKUX
kay3aTtuBoB [6, 387-388]. Ilom MopdoaornyeckumM Kay3aTHBOM IOHHMAIOTCS
MOP(OJTOTHYECKH TIPOU3BOIHBIE Kay3aTHBHBIC IJ1aroibl, 00pa30BaHHBIC TIPU ITOMOIIH
crenuanbHeIX ap(OUKCOB OT HEKay3aTHUBHBIX TIJIaroyioB. JlaHHBIM THIT Kay3aTHBa
OTCYTCTBYET B HEMEIIKOM W aHTJIMHCKOM s3BbIKaxX, HO MPUCYTCTBYET, HAMpPUMeEpP, B
TYPELKOM SI3bIKE.

B cuHTakcmueckoMm Kay3aTHBE KOMIIOHEHT «Kay3HpPOBAThY» IMEpEaacTcs depes
CHEIUANTBHBIA CIY)KEOHBIN TJaroi — aHAIMTUYECKWM Kay3aTuB. B aHamuTuueckom
Kay3aTMBHOM TJIarojie BBIPAXKEHO MOOYXKICHHE K TEpPEexXOoay B HOBOE COCTOSIHHE,
IpUYeM TaKoOW TJlaroj MMEeT, KaK MPaBUJIO, JOCTATOYHO IIMPOKYID CEMAHTUKY H
CILY’)KUT ISl BBIPAXKEHUS PA3JIMYHBIX BUIOBBIX, MOJAIbHBIX, 3aJOTOBBIX OTTEHKOB
NEHCTBUA. SIBHAACH aKTUBHBIMM  (YHKIMOHAIBHBIMH  pPEUYEBBIMH  (HhOpMaMH,
aHATUTHYECKHE OOpa30BaHUS YIOTPEOJAIOTCS HApSIy C APYTUMHU JUISl BBIPKEHUS
BCEX SI3BIKOBBIX KaTeropuii: BpeMEHH, 3ajiora, HaKJIIoHeHus u ap. [3, 138].

[Tom kay3aTWBHBIMH TJIArOJIAMH TIOHUMAIOTCS TJIATOJIBI CO 3HAYCHUEM
WHTEJUICKTYaJTbHOTO WM MEHTAIBHOTO, (PU3WYECKOTO, COIMAIBHOTO JICHCTBHS,
HAMPABJICHHOTO Ha JAPYroe JUI0 WIA MPEAMET, B PE3YJIbTaTe YEro MOCIEAHEE CaMo
COBEpIIIAeT KaKoe-Tu00 IeHCTBUE, HCIBITHIBACT COCTOSTHIE, MCHSIET KauecTBOY [2, 58].

He3aBucuMmo ot Tumna kay3aTuBa — Oy/ib TO JIEKCUYECKUN UM CUHTAaKCUYECKUH
Kay3aTHB — UMEHHO Kay3aTUBHBIN IJ1arojil MOJICTUPYET Kay3aTUBHYIO MAaKPOCHUTYAIIUIO.
[ToHsiTHE MaKpOCUTYallMM — KakK MOATHUIA CIOXHOW CUTyallud — B OTE€YECTBEHHOM
nuurBuctuke Obuto  BBeaeHo [.I.  CunbhHunikum u Bl HemsuikoBbim.
HemocpencTBEHHO COCTABIISIFOITUME Kay3aTUBHOW CUTYAIMH SIBJISIFIOTCS 110 MEHBIIICH
Mepe JBE MHKPOCHUTYAIlUW, CBS3aHHBIE MEXKAy COO0OH NPUYMHHO-CJIEIACTBEHHBIM
OTHOIIIEHUEM WJIM OTHOLIEHUEM Kay3auuu [/, 6]. JlaHHBINA NOCTYNAT HE TPOTUBOPEUHT

BEpPOOILIEHTPUYECKON KOHIICTIIINK, COTJIACHO KOTOPOHW TIJIaros B POJIM CKa3yeMoro

[HeBHMK Hayku | www.dnevniknauki.ru | CMW 271 Ne ®C 77-68405 ISSN 2541-8327




2021
Ne7
OJIEKTPOHHbBIM HAYYHbBIN XXYPHAJI « JHEBHUK HAYKI»

MOJIEJIUPYET COOTBETCTBYIOLEE THUIOBOE MPEIIOKEHNE, 3HAYEHUE KOTOPOro —
CUTYaIUs — OTOOpaKaeT ONpeieTICHHBIN OTPE30K 00bEKTUBHOM JIEUCTBUTEIHHOCTH.

Makpocutyanusi — 93TO CHUMOMO3 JBYX MHUKPOCHUTYaAllUi: Kay3upyromien
MUKPOCUTYallU M Kay3upyemor mukpocutryauuu. OOsi3aTelnbHbIE COCTABISIONINE
Kay3aTUBHOM MaKpOCUTYaIMH — Kay3UPYIOIIHHA CYObEKT UK Kay3aTop, Kay3upyrolee
JeWcTBUE, O0BEKT Kay3aTUBHOTO JEHCTBHS, Kay3upyeMmoe coctosHue [1, 73].

Ecnu roBoputh O COCTAaBJISIOIIUX MAaKpOCUTYalMH, TO €CTh CYIIECTBEHHOE
OTJINYUE JIEKCUUECKOT 0 Kay3aThBa OT aHAJTUTUYECKOro Kay3aTuBa. B aHanmutuueckux
Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKIHSX Kay3aTMBHAs MAaKpOCUTYyallusi pealu3yeTcs uepes
rpaMMaTideckiue (QopMbl M JIEKCHUYECKHE €IUHUIIBI, HO Kay3UpyIoIlee JeHCTBHE
nepenaercs TOJNBKO dYepe3 CHyKeOHbI riaron. B jexcuueckoM Kay3aTuBe
Kay3aTUBHAsl MAKpPOCHUTYaIlUs, Kay3UpYIOlllee ACHCTBUE U Kay3UPYEMOE COCTOSHHUE
COCpPEIOTOYEHBI B OJTHOW €IMHUIIE — B CAMOM Kay3aTUBHOM IJIaroJie.

['maron MOXET CUMTAaThCS AHAIMTHUYECKUM, TO €CTh CIIY>)KEOHBIM TJIarojiom,
TOJIBKO B TOM CJy4ae, €CJIM JJIs HErO XapaKTepHbl OTHOCUTENIbHAs CUHTAaKCHYECKast
HECaMOJIOCTaTOYHOCTh M 00si3aTelibHasi CBs3b C HUH(PUHUTHUBOM, BBIPAKAIOIINM
Kay3upyemoe neiicteue. [loaToMy cHauana paccMOTpUM Bce 3HadeHHs riarona lassen
KaK T[IOJTHO3HAYHOTO TJjlaroja W BBIICHUM, OOJAalOT JM OHWU TOTEHIIMAJIOM
JIEKCUYECKOI0 Kay3aTHBa.

[lepBoe 3Hauenme — «veranlassen oder bewirken, dass jemand, etwas
irgendwohin gelangt» [8] pycck. 6bime npuuunot uru cnocobcmeosames momy, umoowl
ymo-mo Kyoa-mo nonaio (31ech H jajee nepeBosl aBropa crateu. — FO. b.). Tunuunoe
yrnoTpeOIeHrHe MOKHO TPOCIICIUTh B BhIpakeHusAx tuma «frische Luft ins Zimmer
lassen» pycck. enycmums ceexcutl 6030yx 6 komuamy, «ein Boot zu Wasser lassen»
pPYCCK. cnycmumb 100Ky Ha 600y, «jemanden ins Haus lassen» pycck. nycmumu xoeo-
Mo 6 0OM W T.JI.

Bropoe 3nauenue — «veranlassen, dass jemand, etwas unverandert bleibt, in
einem bestimmten Zustand gehalten wird, an einer bestimmten Stelle bleibt» [8] pycck.

cnocobcmeosamo momy, ymoobwbl YMo-mo 0CMasaIoCh HEUSMEHHbIM, COXPAHUNOCb 6
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onpeoelenHomM cocmosnuy. B JaHHOM 3HAYCHUW TJIaroyl yrnoTtpeOiseTcs B
BeIpakeHusx Tumna «die Sachen im Koffer lassen» pycck. ocmasumo sewyu 6 wemooane,
«das Wasser in der Wanne lassen» pycck. ocmasumo 600y 6 6ante v T.J.

Tperbe 3mauenme — «unterlassen, einstellen» [8] pycck. omkazamwcs,
npexpamums. B TaHHOM 3HAYCHUU TJIarojl yrmoTpeOssieTcsl B BhIpaXKeHUsIX THIa «das
Rauchen lassen» pycck. 6pocums kypums.

YerBeproe 3HaueHue — «zurucklassen» [8] pycck. ocmaensmob. TunmdaHoe
yroTpediieHre — B BRIpaXeHUsX THra «ein Auto zu Hause lassen» pycck. ocmagumu
asmomoouns ooma, «die Kinder allein im Haus lassen» pycck. ocmasums oemeii 00mnux
ooma v T.A.

Haxkoner, nocinendee 3nadeHue — «jemandem etwas uber-, hinterlassen, zur
Verfugung stellen» [8] pycck. xomy-mo umo-mo nepedams, ocmaeums,
npedocmasums 8 pacnopsicenue. B TaHHOM 3HAYEHUM TJIAroJ YIOTPeOJseTCs B
BhIpaXKeHUIX Thma «jemandem das Buch bis morgen lassen» pycck. ocmasums komy-
mo Knu2y 00 3asmpa, «den Ausweis als/zum Pfand lassen» pycck. ocmasums nacnopm
8 37102 U T.II.

[Tpu3HakH, KOTOPBIC YAOBICTBOPSIOT OCHOBHOMY YCJIOBHIO OTHECCHHS IJIaroa
K JIGKCHYECKOMY Kay3aTHBY — TPAaH3MTHBHOCTh M HAJMYME CEMbI «IOOYKICHHUE
00beKTa K JCHCTBUIO, M3MEHEHHUIO COCTOSHHs/ KauecTBa». B cemMaHTHKE riarosa
lassen BO Bcex mMATH 3HAYCHHSAX MbI OOHApPY)KUBAEM MPUCYTCTBUEC IPHU3HAKA
HIEPEXOTHOCTH, HO CeMa «IO0YKaeHHEe 00hEKTa K ACHCTBUIO, M3MEHEHHUIO COCTOSHHS/
Ka4yecTBa» OTCYTCTBYET BO BCEX 3HAYCHHUAX, KPOME MepBOro. TOJbKO B IMEPBOM
3HAYEHUU MBI MO’KEM BBIWICHHTD JIBE MUKpOCHUTYyaImu: «ein Boot zu Wasser lassen»
PYCCK. cnycmumb 100Ky Ha 600y = 1) BO3JIEWCTBOBATh Ha JIOJIKY TaKUM 00pa3oM,
9TOOBI 2) JIOJKA OKa3ajach B BOJE (M3MEHWIA CBOE COCTOSTHHUE — MEPEMECTHIIach C
cymr Ha Bomy). TakuM 00pa3oMm, TOJBKO IEPBOEC 3HAYCHHE MOXKHO OTHECTH K
JICKCHUYECKOMY Kay3aTHBY, OCTAJbHbIC YEThIPE 3HAYCHHS — OOBIYHBIC TPAH3UTHBHBIC

3HAa4YCHUA IJ1aroijia.
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PaccmMoTpuM  ocTanmbpHBIC 3HAYCHHWS, KOTOpPBIE TPEOYIOT 00s3aTEIIBHOTO
yIoTpeOIeHUsT ¢ WHOUHUTHUBOM, a 3HAYHT THUIOTETHYCCKH MOTYT BBIPaXKaTh
AHAJINTUYECKUIN Kay3aTUB.

[TepBoe 3nauenue — «anlassen, bewirken, dass etwas geschieht» [8] pycck. 6vimeo
APUYUHOU UU CNOCOOCMBO8AMb MOMY, YMOObL YmMo-mo npousouiio. Y noTpedacHue
MOJKHO MPOCJICANTD B BRIpaKeHUAX THIa «ein Haus bauen lassen» pycck. nocmpoumu
oom, «das Auto waschen lassen» pycck. moMbITh MamuHy. OCOOEHHOCTH JaHHOTO
3HAYCHMS 3aKJII0YaeTCs B TOM, YTO I'paMMaTHYECKOe TOJUIeKAIlee HE SIBISCTCS
areHcoM, a CKopee MarreHCcoM, TTOCKOJIBKY JeHCTBrEe, 0003HaYaeMoe HHOUHUTHBOM,
BBITIOJTHSICTCS 110 TIOpYYEHHIO TarmeHca. Ho areHc MoXer W He TPHCYTCTBOBAThH B
npemiokernn. [Toatromy npeanoxenune Die Frau liess ihre Haare schneiden npasuibho
OyJieT MepeBecTH Ha PYCCKUM A3bIK JKenuuna noocmpuana 6010¢bl 8 NAPUKMAXEPCKOL.
B Takom ymorpeOiieHnu riaroin lassen BeicTymaeT B poiid IpaMMaTH4ecKoro popMaHTa,
MIOCKOJIbKY CEMaHTHKa TJIarojia MojJHOCThIO yTpayeHa.

Bropoe 3HaueHHe, KOTOpPOe IMOJApa3syMeBaeT o0O0sS3aTeIbHO MPHCYTCTBUE
uHpuHuTHBa — «zulassen, erlauben; dulden; nicht an etwas hindern» [8] pycck.
paspewams, NO36015iMb;, OONYCKAMb, He Npensimcmeosams uemy-mo. B maHHOM
3HAYCHHWM TJIarojl yHoTpeOssercs B TakWxX BbIpakeHUsx, kak «die Kinder spielen
lassen» pycck. paspewums oemsam ucpams, «jemanden ausreden lassen» pycck.
NO3601UMb KOMY-MO 8bICKA3AMbCS U T. 1.

Tpetbe ymorpeOsienue rinarona lassen ¢ MHOUHUTHBOM — B 3HAYCHUHU «eine
freundliche Aufforderung, als Imperativ» [8] pycck. opyorwceckoe npuenawenue, 6
Gopme noserumenvrozo naxionenus. Cp.: «lasst uns gehen» pycck. dasaiime noiioem,
«lasst uns noch ein paar Minuten warten» pycck. dasatime nodoscoem ewe HeCKOIbKO
MUHYM.

Hakonen, derBeproe 3HaucHue — «die Maoglichkeit zu etwas bieten; in
bestimmter Weise geeignet sein» [8] pycck. npedocmasums so3modncrnocmo 0ist ue2o-
mo;, nooxooums onpeoeiennvim obpazom. B gaHHOM 3HadeHuu riaron lassen

yIOTPeOseTCS UCKIIOUUTENBHO ¢ pediaekCuBHBIM MecTomMeHuem Sich, cp.: «das
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Material l&sst sich gut verarbeiten» pycck. mamepuan mosxxcem xopouio nodoimu OJist
obpabomru, «das Material l&sst sich gut biegen» pycck. mamepuan xopowio
ceubaemces, mamepuan modxicno coeHyms, «das 1asst sich machen» pycck. smo moorcro
coenams.

OueBUAHO, YTO K AaHAJMTHYECKOMY Kay3aTHBY OTHOCSATCSI II€PBBIE TpPHU
yrnorpebieHus riaaroia lassen ¢ maduauruBoM. CeMaHTHYECKOE 3HAYCHME TJIaroja
HOJIBEpraeTcsi rpaMMaTHKAIN3aliid B Pa3HO# cTermeHu. Bropoe M TpeThe 3HAUYCHHS
YaCTUYHO JECEMAaHTHU3UPOBAHBI, TOI/Ia KaK MEPBOE 3HAYEHHUE IOABEPIKEHO ITOJHOM
rpaMMaTHKaIU3allid — OHO aOCOMIOTHO ACEMAaHTHYHO, IOCKOJBbKY YTPaTHIIO
CMBICITOBYIO (yHKIIMIO. Takke BO BTOPOM 3HAYCHHWH Kay3aTHB HMEET OTTCHOK
IIEPMHUCCHBA, TO €CTh Kay3arop HE BBICTYIACT MEPBOMCTOYHHKOM Kay3HUPYIOIIEro
JICWCTBHUSA, €0 POJb CBOAUTCS JIMIIb K JONYIICHHIO (WIM TPENsSITCTBOBAHHIO)
OIPEICIICHHBIX JCUCTBUI CO CTOPOHBI 00BeKTa. UeTBeproe 3HAYCHHUE MOXKHO
0003HAaYUTh KaK MOJaIbHOE 3HaueHue riaroja lassen.

OOpatumcs Kk aHrmiickoMy rinarony let. IlepBoe 3nauenue riarona let — «not
prevent or forbid; allow» [9] pycck. ne npensmcmeosamv unu ne 3anpewamo,
nozeonsimes. TUnM4HOE ymorpeOiieHne — B BhIpaxkeHusx Tuma «let somebody leave
early» pycck. nozeonumo xomy-mo yumu panvue, «let the kids do whatever they like»
PYCCK. n03801UMb 0emsm 0eiams mo, 4mo OHU XOmsm H T.1I.

Bropoe 3nauenue — 310 ynorpeodienue riarona let 6e3 nnpunurnsa — «allow to
pass in a particular direction» [9] pycck. noszeonums npoiimu 6 onpedenenHom
Hanpasienuu. B CTpyKType NpeyIoKeHHS 3TO 3HAUCHUE PEaTH3yeTCsl UCKITFOUUTEILHO
yepe3 (pasosbie rmaroiwl, cp.: «let the dog out» pycck. swinycmumo cobaky, «let
somebody in to the house» pycck. snycmums Koco-mo 6 0om M T.11.

Tpetwe 3HaueHue — «in the imperative to formulate various expressions (making
or responding to a suggestion, giving an instruction, or introducing a remark, making
an offer of help, expressing an assumption)» [9] pycck. 6 noserumenvrhom naxionenuu
07151 YOPMYTUPOBKU PASTUHHBIX 8bIPANCEHULL (COeNamb NPEONONCEHUE WU OMEEMUNb

HA npedﬂoz)fceHue, omoasama PACNOpAdICEHUE, 6bICKA3ANb 3AMeYdarnue, 6blCKA3dNlb
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npeononodxcenue). OOBIMHOE YIOTpEOJICHHE TIJIarojia B OTOM 3HAYCHHH — B
BeIpakeHusX Tuna «let’s make a start» pycck. oasatime naunem, «let me help you»
pYccK. nozeonvme mne nomous eéam, «let L be the earth’s equator» pycck. nycmes L —
MO IKBAMOP 3eMIU.

YerBepToe 3HaueHue — «allow someone to have the use of (a room or property)
in return for regular payments» [9] pycck. nozeonumo komy-mo noavzosamscs ceoeil
KOMHAmou uiu Heosudxcumocmoio e3amen pezyaspuoi niamst. Cp.. «let the flat to a
tenant» pycck. coasame keapmupy apenoamopy.

[Ipoananu3upyemM dYeThIpe 3HAYEHUS C TOYKH 3PEHHsS  IOTCHITMAIA
ynotpebyiennst B kKay3zatuse. [Ipemor wim yactuiia B coctaBe (ppa3oBoro riarosia
MPUIAIOT UCXOAHOMY TJIaroyly HOBBI CMBICIH, W, 1O CYTH, Ha BBIXOJe oOpasyercs
HOBBIN rimaroi. [loaToMy BTOpOE 3Ha4YeHHE MBI UCKITFOYaeM M3 MHTEPECYIONINX Hac
Kay3aTUBHBIX 3HaueHWi. UYeTBeproe 3HAYCHHE TakKe HE MOXKET CUYUTAThCS
Kay3aTUBHBIM, IIOCKOJbKY B CEeMaHTHKe TIiarojia let mMbl oOHapy»XKHMBaeM TOJBKO
MPU3HAK TMEPEXOJHOCTH, HO HE OOHApYXKHUBaeM CeMy «MoOyXJIeHHEe OOBEeKTa K
JCHCTBHIO, M3MCHEHHIO COCTOSHUS/ KadecTBay. Iloaromy riaron let B uerBepTom
3HAYCHUU — TPAH3UTHBHEIN Tiaroil. B mepBoM W TperbeM 3HadeHuu riaron let
ynotpedssiercst i 00pa3oBaHHS AHATUTHYECKOW KOHCTPYKIIMM — YaCTUYHO
JIECEMAaHTU3UPOBAHHON  (DYHKITMOHATBHON  IIEIOCTHOCTH, BBIPKAIOMIEH  €IUHOE
CyMMapHOE€ HOMUHATHBHOE 3HaueHHe. Takum o0pa3om, B IEPBOM U TPEThEM 3HAUCHUU
riaroi let ciayxuT 11 00pa3oBaHUsI AaHATUTHYECKOTO Kay3aTHBA.

[TomBeneM WTOr MPOBEACHHOIO HccieAoBaHus. Iaronsl let B anrmuiickom
s3bIKE M 1aSSEN B HEMELKOM sI3bIKE 00J1aaf0T Kay3aTUBHBIM IOTCHIIMATIOM, KOTOPBIH
peanu3yeTcs pa3HbIMH criocobamu. [1aron lassen xapakrepusyercs 0ojiee MIMPOKOM
ceMaHTUKOH yrnoTpebnenus. OH CIyKUT 711 00pa30BaHUs JICKCUIECKOTO Kay3aTHBa B
OJTHOM 3HAYCHHH U I 00pa30BaHMS aHAIMTHICCKOTO Kay3aTUBA B TPEX 3HAYCHUSX,
IpyUYeM B OJIHOM U3 JTHX 3HAYCHHUSIX HAOMIOJAeTCsl TMOJHAs JIeCeMaHTU3aIIMs
3HAYCHUS, B IBYX JAPYTUX — YaCTUYHAS leceManTu3aius. [ naroi let He ynmorpednsiercs

JJIA 0003HaYEHMS JICKCUIECKOTO Kay3aTuBa. B ABYX U3 YCTBIPCX 3HAYCHHUAX OH CIIYKUT

[HeBHMK Hayku | www.dnevniknauki.ru | CMW 271 Ne ®C 77-68405 ISSN 2541-8327




2021
Ne7
OJIEKTPOHHbBIM HAYYHbBIN XXYPHAJI « JHEBHUK HAYKI»

s 00pa3oBaHMsl AHAIMTUYECKOTO Kay3aTHBa C YaCTUYHOM JeceMaHTU3aluen
3HAYCHUS.
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